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Uduqhwmjh fuunipbwu hmpgmpwlu bpYyibqnt wudbpnt hmdwp
BILINGUAL APHASIA TEST

oeenrt UuU /PARTC

2w gbpku - wuqibptu bpYybqniujjuuniphit Armenian-English Bilingualism

funbpnL Gwuwsnid /WORD RECOGNITION

#*3hiwunht vty wn oLy gnjg ww} hbubibwy pwnbpp, vhwdwdwuwly Yupnwy quunuf
pupdpwduju: Shrwunp ykwnf § vipnuws 10 wugqibpbyu punbpni gniguyku puwpl wyyu punp, np 4p
hwunhuwiwy wnibw) punh hwdwpdtfp: Tppuwgsby hhuwunh punpws punh phip: Gph hhtwunp
syuwunwupswul 10 bpyqwypybwky, 2ppwqéb) <<0>> Wpwup bu wuguhy yugnpy punhu: Gpt hhuwunp
Jqupnpuwiw] upnuwy, wyw wjn 10 wuq bptu punbpp gnuf upnughf wjufwu dudwuwmy, Chusb
np hhuwunp quul ywunwupwup: 6ph 3 wuqud gniguyp hbubinnujwueptt Yupnwik jbwning
hhuwunp squul uunwuppwup, wyw 2ppugqdby <<0>>uzwup bu wuguh| jugnpn punhu:

**U4uh} Yupnuy:

U.yd¢ bu 4bq Ynrniwd 1 hwybpku pun, huly nnif wju wuqibpbu punbpnu gnLglel;'u ytuf L puunpkf
wju punp, np hwibptup kg unjyu pwiup Yp Bowuwyk:

428. Sun 1. apple 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (428)
429. 4hru 2. snow 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 429)
430. yuwninthwt 3. lightening 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 430)
431. dnLpb . 4. hammer 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 43D
432.4nLYy 5. door 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 432

6. fish

7. window

8. pliers

9. tree

10. sheep
***Start reading here.

Now I am going to show you a word in English and you are going to tell me which of the words in the list means the
same thing in Armenian. Ready?

433. milk 1.qnpgq 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 433)
434. horse 2. jup 1 2 3 45 6 7 8 9 10 434)
435. shirt 3. 2wyhly 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 435)
436. flower 4. ubnuu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 436)
437. carpet : 5.6unhy 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 437

6. 2nLN

7. thnnjuy

8. 4h

9. mbwnbL

10. k2

funbpnL pupgUwuniphiu /WORD TRANSLATION

s#**Uupnw| hbubibw) punbpp ¢Ly wn oLy pupépwéwyl: Gph wwunwuhwup hwdpujuh
thwugébpny ¢ty quuning punht hbu, wyw 2ppuqéby <<+>>Uzwup: Gpt yuwnwupwup wuppbp b,
pujg punniubih pun b, 2ppuwgésb) <<1>>Upwp: Tppugdby <<>>upwup, bpk pupqlwuniphiup thown



sk BpL 5 bpydwypybuwbh pupwgfhu hhuwunp smwwwupowil, 2ppugédby <<0>> Upwup b wuguhy
Jurgnpn punht:

»*Qupnuw] pupdpwdw ju:

U.jdd bu hwjbptu pun dp Ymunwd, hulj nnif §p pupgluubf qujiu wugqbpkuh:

438. nuwluwy (knife) + 1 - .0 438)
439. nnin {door) + 1 - 0 (439)
440. wmlmuyp (ear) + 1 - 0 (440)
441. hng (sand) + 1 - 0 441
442, yuw jmuwmlyy (bag) + 1 - 0 (442)
443. ubp (love) + 1 - 0 (443)
444, wqbnniphiu (ugliness) + 1 - 0 (444)
445. fupmphilu (courage) + 1 - 0 (445)
446. nijupniphiu (sadness) + 1 - 0 (446)
447. pobiq (reason/mind) + 1 - 0 447)

***Read aloud the following words, one at a time. If the patient's answer is the word in parentheses, circle "+"; if the
word is different but acceptable, circle "1"; if the translation is incorrect, circle "-." If the patient has given no answer
after 5 seconds, circle "0" and read the next word.

***Begin reading aloud here.

I am going to say a word in English and you will give me its Armenian translation. Are you ready?

448. razor (w&bih) + 1 - 0 (448)
449, wall (ywwn) + 1 - 0 (449)
450. neck |h + 1 - 0 450)
451. butter (Yupug) + 1 - 0 451
452. hat ' (q1jvuplp + 1 - 0 é52)
453. hatred (uubpniphit) + 1 - 0 453)
454. happiness (nipwjunip-hiu) + 1 - 0 é54)
455. fear (Ju}v) + 1 - 0 (455)
456. madness (jubupniphiu) + 1 - 0 456)
457. beauty (gbnbglnippru) + 1 - 0 é57)

Luwhunwuniphiuubpnt pupgdwuniphiu /TRANSLATION OF SENTENCES

***fupdpwiwju Yupguw] twpwunpwuniphuubpp: Vwpunwuniphiuubpp YpYuby wyufwy, npfuwl
hhiwunp niqk, pwjg 3 wuquwdktu ng wibjh: Tppwgéb, wju phip, np gnjg Yniwnwy pk
Uwhwnwuniphiup fuuh wugqud Juppugniws L: 3wenpn quwhwwnwuip Yp hwdwyywwwuhowug
htwuviwght junidpbpne fwbwihu, wyuytu, husyku np Ybpbith  dwlugsbpnr ¥ty vipniws
pupgUuwunipbwl dkp: Tppugdb wiu phip, np gnjg Ynivmy Ghown pupguuniws hdwuwwm jhiu
onidpbpne fwuwlp: Fugpnnnidp Yp hwdwpnih uvppwy: Gpk hrpwfwuship junidph ke Quwy
wnuniwql 1uppwy ud, bpk hhrwunp bwpunwuniphiup 3 wuquyd yubjk bnf sh quwuwujwuk,
2nppwqdb] <<0>> Upwup: GplL wwwwupwup Yp wvwppbph tGrwlwgdbpnt L wpniws
pupgdwuniphiubly, pujg Ghown Lk, 2pruqéb| <<+>>upwlup: Jhrwunh yquwwunwuppwvh quuhundwt
suthp, hwugsbpne ¥ty wpnuwéd pupgdwuniphiubu  wwppbpnibpny yuwpuquhl, ykwnf k
hudwywwnwuhwul Ywhwnwunipbwi Ghpn hdwunw jh fuuwhu:

***Ujuhy Yuppuwy pupépwdwji:

U.jdif bu Yp yupnwd ¢h fwuh bwpwnwuniphib hwybpty (bgqniny, hul nnif quunuf §p pupguwukf
wlqbpLuh: Mwwpw uwn Ef:

458.hvdb ' nigblnp: twpwnwuniphiup yuppugnibgur 1 2 3 wuquy (458)
(He/she wants o drink.) wiupw| htwunwght ppndpbpnt futwyp + 0 1 2 3 (459)



460.Thz Up ghup qubg: uwpiunuwuniphiup yupnugnibqur 1 2 3 wuqud  (460)
(He/she bought a bottle of wine) wuujvw| hfwuvniwjhu pndpbpne fwwlyp + 06 1 2 3 461)
462.5ybnbgh fwbiny Y bpnwy: twpunuuniphiup jupnugnibgur 1 2 3 wuqud @62)
(She/he walks fo church.) wuuppw] pwunw jhu pumudpbpne fwwyp + 0 1 2 3 463)
464.bp hufuwpwpdp 4dbnp Yp f2k:
(She/he drives her/his car jn the winter.) Ywjpunwuniphiup yupnugnibgur 1 2 3 wuquy (464)
wuuppw) hfwuwwh funudpbpne fwbwygp + 0 1 2 3 (465)
466. bu wnwyht wuqudl Ep np wpugq Juqbg:
(That was the first time that he/she ran fast.)
Uwpwnwuniphtup jupnugnibgur 1 2 3 wuquyd  (466)

wbupow} pwunw hl junudpbpne fwamgp + 0 1 2 3 467)

468. Uunhtu LYy dwy | Yp ppunulynp:
(Mary has been playing for one hoyr.) twpounwunmphiup juppugnibgur 1 2 3 wuqud (468)
wuuppw] hfwunwht jonudpbpne fuwbwyp + 0 1 2 3 (469)

***Read the sentences aloud to the patient up to three times in accordance with the patient's request for repetition and
circle the digit corresponding to the number of times that the text was read. The score corresponds to the number of word
groups (as indicated in the suggested translation in parentheses) correctly translated. Circle the number corresponding to
the number of word groups containing no error. An omission also counts as an error. If all groups contain one or more
errors, or if the patient says nothing, after three consecutive repetitions, circle "0." If the patient's translation is not the
one suggested but nevertheless acceptable, circle "+."

***Begin reading aloud here.

Now I am going to give you some sentences in English. You will translate them into Armenian. Are you ready?

470. Yesterday, I decided to walk. textread 1 2 3  times 470)
@pkl, fwby npnobgh) groups withouterror + 0 1 2 3 @71)
472. He wants a cup of coffee. text read 1 2 3 tmes 472
(Guwp ¥p unmipf Ynugbinp:) groups withouterror + 0 1 2 3 “@73)
474. He runs to school. text read 1 2 3 tmes 474)
(Mwypng Ywqbiny Ybpnwyi) groups withouterror + 0 1 2 3 (475)
476. She uses her hat in the summer. textread 1 2 3 tmes 476
(rpqivuplp wdwnp Yp gopdwsk:) groups withouterror + 0 1 2 3 “@77
478. It was the last time Lhaf she danced well. text read 1 2 3 times 478)
Uy Jbpehy whqwyy Epnp pwr wwnpbg:) groups withouterror  + 0 1 2 3 (479
480. Joseph has been working for one month. text read 1 2 3 tmes (480)
(doqbdp Yty wehut Yrwohiwwhlnp:) groups withouterror  + 0 1 2 3 (48])

Fhpujwuuljwyu nuwinnniphi /GRAMMATICALITY'JUDGEMENT

**x(]ju puduht ¢ty hhuwunp whwnf b put, pt hpkt hwdwp jupnugniwé wwppunwuniphiuubpp
fihow b, pt uppw): Gpt hhiwunp wwhwnwuniphtup fbpmywuepbu uppw; qwuk, wyw ykwnf |
unpby , np wh ninnk uppwpp: Tppwgsby <<+>> Upwup, bpt hhrwunp uUwpuwnwuniphiup fhan
quik, wijwp wjt pwutu pt hpwywmunipbwy ¢t wl Utwhwnwuniphiup Ghoun L pk ny: Tpk
hhiwunp Uwpwhpwuniphiup uppw) quik, 2ppugéb] <<->> Upwlup: ybppuybu, 2prugdb)
<<0>>Upwlp, bpl hhuwunp sh quubp pk husyhbu ninnk upwp, bpt wu uppwwdp puk np
twjunwuniphiup fhown b (wju yupwquiht twhpwunwuniphiup nippwu sbupwplynihp b sh
Upwbwynthp hwdwywnwupuwt qhwhwnulwi), yud bpt hhuwunp sh yunwupwukp: Gpt Ghawn
Uwpwnuwuniphrup (486, 492) hhrwunh Ynnutl §p nwwnih npyku® uppwy, bu wunp nupnbint
hbnbiwufny wpnpiufp Yyp puniuwy upw) (bwhwnwuniphiup), wyw bi<<puungniphis>, b



<<nignnid>> pgupfbpnt hwdwp pppugdby <<->> Uzwup: Gph hhiwunp Yp dbrwihnjul
twpunwuniphiup br, wung hwunbpd, ;h nunphp Ghow priwik, wyw 2ppuwqéb] <<+>> Uzmup
<<nuuinnniphru>> pupfhu dhy:

***Qupnuw] pupdpwdw ju:

U.yd¢ bu ¢h fwuh hwybpty bwhwnwuniphit Yp yupnwd: *nf ywhwf § pukf, pt wpnpboef wunuf
§h°ow bu: Gplk ujpwy bu, nupnbgkf, ppunpbd: Ophuwy, bph npnif pukf <<hUfuwpwpdp 2tufp
bunbiu £>>, pmf wyhwnf b guwuwupwutf <<cuppwy £>> bt mugnkf qugu: <<hufuwpwpdp 2Lufhlu
bubLu £>>: Muwnpw *uwn Ef:

482. Uuqbpkuh ¢k Yp nwuwlvoul;: nuwwnnniphiu + - 0 482)
nipnnud + - 0 (483)

484. Swup unikpubp unwgue: nuwnnnniphtu + - 0 484)
ninnnid + - 0 (485

486. Uw jhu 20-hu ywhwnh Guwdpnpnk:: nuwnnnniphiu + - 0 (486)
nignnud + - 0 487

488. fFuw Yp Jupnwy: nuwwnnniphtu + - 0 - (488
ninnnuf + - 0 489

490. Mwuhu Y uguubulnp: nuwwnnnniphiu + - 0 490)
ninnnd + - 0 491)

492, fFupbudhu ythwh hbpwdw juby: nwwnnniphiu + - 0 492)
: nipnnud + - 0 (493)

494. bush ybpse qluumg: nuwunnniphtu + - 0 (494)
nipnnd + - 0 495)

496. ULYy dwith Uk whwh ybpunwnuwl: nuwwnnnniphil + - 0 496)
nignnd + - 0 497

*+*In this section the patient must indicate whether a sentence which is read to him/her is a correct English sentence or
not. If the patient judges the sentence to be ungrammatical, he/she is asked to make it right. For the patient's judgment,
circle "+" if the patient considers the sentence to be correct, irrespective of whether the patient is right or wrong, "-" if
the patient considers the sentence to be incorrect, and "0" if the patient gives no answer. Then score the corrected
sentence as "+" if acceptable, "-" if unacceptable, and "0" if the patient declares he/she is unable to make it right, or has
wrongly declared an incorrect sentence as "correct,” in which case there is no point in trying to make it right, or if the
patient says nothing. When a correct sentence (500, 504) is declared incorrect, and subsequently made wrong, score "-"
for both judgment and correction. If the patient makes some changes to the sentence which does not make it incorrect,
then score "+" for correction.

***Start reading aloud here.

I am going to give you some sentences in English. Tell me if they are correct English sentences. If they are not, I will
ask you to make them right. For example, if I say: "he is thinking to his mother” you say: "incorrect” and you correct
it: "he is thinking of his mother." Ready?

498. He thinks by Armenian. judgment + - 0 (498)
corrected sentence + - 0 (499)

500. She will arrive on the 3rd of April. judgment + - 0 (500)
corrected sentence + - 0 (501)

502. They bought three car. judgment + - 0 (502)
) corrected sentence + - 0 (503)

504. Icalled him. judgment + - 0 (504)
corrected sentence + - 0 (505)

506. He asked the newspaper. judgment + - 0 (506)
corrected sentence + - 0 507

508. She does not understand nothing, judgment + - 0 (508)
corrected sentence + - 0 (509)

510. They arrived before from her. judgment + - 0 (510)
corrected sentence + - 0 (511)

512. We will leave from one week. judgment + - 0 512)
corrected sentence + - 0 (513)



upgupuiht ¢kp spugwhw juniwés hhuwunh juwnwpnn nipbwl ybpuppbwy Lpugneghy

nhwuinnpniphiruubp:
Additional remarks concerning any aspect of the patient's performance not covered by the standard questions.
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